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Resumen

El siguiente trabajo explora el proceso de traduccion y la importancia de las traducciones
de alta calidad, detallando los pasos del proceso de traduccion y destacando la necesidad
de tener y aplicar un enfoque personalizado a cada traduccién, mientras se analiza y hace
uso de diferentes plataformas de traduccion y herramientas de procesamiento de imagenes
que ayudan a realizar las traducciones de manera mas efectiva. De igual manera, se
presentan proyectos de traduccién que incluyen diferentes tipos de documentos, con el
fin de poner en préctica el proceso de traduccion creado. El tema ha sido presentado como

parte de las actividades del curso de especializacién Fundamentos de la Traduccion.

Palabras clave: proceso de traduccion, traduccion, enfoque personalizado.



Introduction

1.1 Brief summary of all the work developed

This work delves into an examination of the translation process, outlining the
various steps we undertook to ensure the production of high-quality final translations.
To begin this exploration, we will first discuss the translation process, what it consists
of, and the creation and implementation of our own, detailing each of its steps. Also,
our translation efforts were facilitated using translation platforms such as DeepL, RAE
and ProZ, among others, as well as image processing tools such as Pixlr, CAT tools,

Photopea, etc.

In particular, our translation projects covered a wide range of documents,
including birth and marriage certificates, diplomas, among others. Through these
experiences, we have distilled valuable insights and recommendations that we intend
to impart to future generations embarking on their own translation journeys. Our
intention is to offer guidance and advice that may prove useful in their translation
endeavors. We have also compiled a list of suggestions that highlight what to adopt

and what to avoid in the pursuit of translation excellence.



1.2 The importance of translation nowadays

"Language is so much more than just a tool allowing us to communicate. It is
the expression of culture, society, and beliefs." ( (Simurka, 2020)In our world of
celebrated diversity, language serves as a bridge connecting people from varied
cultural backgrounds. As Michal aptly noted, language transcends mere
communication; it embodies the essence of culture, society, and beliefs. Effective
translation dissolves linguistic boundaries, fostering mutual understanding, and
breaking down the walls of ignorance and prejudice, promoting tolerance and empathy
in our global society.

Our diverse world is a tapestry of cultures, languages, and traditions, a source
of richness and dynamism. Yet, it also presents challenges - potential
misunderstandings, miscommunications, and cultural frictions when individuals from
different linguistic backgrounds interact. Effective translation offers a solution,
enabling people to transcend language barriers and engage in meaningful dialogue.

Translation is the alchemy that transforms one culture's thoughts, ideas, and
expressions into a form understandable to another. It is a bridge that enables the
exchange of information, literature, art, and knowledge between societies that would
otherwise remain isolated. Through translation, the world's literary treasures can be
shared, and profound ideas become universally accessible. Translation is not merely a
mechanical word conversion; it requires an understanding of cultural nuances,
idiomatic expressions, and historical contexts. This understanding underpins empathy
and respect for the culture and society that language represents, reducing the risk of

misunderstandings.



Ignorance and prejudice often stem from a lack of knowledge about different
cultures. Translation breaks down these barriers by making one culture's wisdom and
art accessible to another, fostering an appreciation of human diversity and ultimately
leading to a more inclusive and compassionate world. In our interconnected global
society, translation encourages cultural exchange and understanding, naturally
promoting tolerance and empathy. It allows people to appreciate different perspectives

and unique cultural contributions, paramount to our collective progress and peace.

In conclusion, translation is essential in a world that values diversity,
promoting mutual understanding, breaking down walls of ignorance and prejudice, and
fostering tolerance and empathy. It enables us to celebrate our differences while
finding common ground in our shared humanity. In our interconnected world, the role
of translation is not just important; it is transformative, shaping a harmonious and

inclusive world where cultures coexist and thrive in mutual respect.



2. Translation Process

2.1 Concept of Translation Process

Translation is the art of communicating a message that a persona is trying to
express to another one that speak a different language. It is the act of transferring the
linguistic entities of one language to their equivalents in another language. «Every act
of communication is a miracle of translation (Liu, 2017 )The language to be translated
is called the source language, while the language to be translated into or into is called
the target language. The translator must have a good knowledge of both the source and
target languages, as well as great linguistic sensitivity, since the translator must convey
the writer's original thoughts, intentions and opinions in the translated version as

accurately and faithfully as possible.

The translation is a process of conveying information with the help of linguistic
and cultural knowledge. “The fact that we are able to produce equivalent in English
for every word does not mean that we can give an adequate translation of the text.
Translation implies that we have the capacity to enter into the mind, the world, and the
culture of the speakers or writers, and we can express their thought in a manner that is
not only parallel to the original but also acceptable to the target language.” (A. Duff).
While translating, we need to refer to the original, stick to it, and try to fit into the
context in the target language. It is not right to focus on the surface meaning only.
Words, sounds, and grammar issues are important. Nevertheless, attention should also

be paid to the ideas and concepts that are together known as ‘deep meaning.’

Most translation clients, when first contacting a translation agency or

independent translator, don’t expect to be offered various stages or steps for the service



requested; all they know is that they have a text that they need to be written in either a
different language or a set of languages. And we will like to mention that every
translator has their own translation process where they can easily have a high quality

work.



2.2 Mind Map of Translation Process

STEP 4

Edition of the document

STEP S5

¢ Break

STEP 6

Revision of the

: document

10

Completion and delivery

STEP1

Evaluation of the

material

STEP 2

Preparation of the
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2.3 Explanation of the translation process

Step 1. Evaluation of the material. Before starting the translation of the document, a
preliminary review is made of the document to be translated, in which we identify what
type of document it is, its purpose and to which it is addressed, the style and vocabulary

that may be new

Step 2: Preparation of a document. Once with the information collected from the
original text we proceed to make a draft of the document to form the structure of the

document to proceed to make effective adaptation of the original text.

Step 3: Translation. Once we have our draft with corrections in hand, we proceed to

translate the document.

Step 4: Editing of the document. All the text is reviewed again to observe and make
corrections of misspelled words, spelling corrections, improve some sentence structures
so that they are the most similar to the original text and are the most natural to the target

language; etc.

Step 5: A break. Depending on the text to be translated, rest periods are performed to

avoid stress, fatigue and mental blocks.

Step 6: Revision of the document. A final revision of the document is made to verify
that the document is correct in its final design and that its adaptation is correct and that

the format has the form of the original document.

Step 7: Completion and delivery. Having everything in order is finalized and the

document is delivered as requested in Word or pdf.

11
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Definition of the Translation Process

“Translation is a two-edged instrument: it has the special purpose of
demonstrating the learner’s knowledge of the foreign language, either as a form of
control or to exercise his intelligence in order to develop his competence (Newmark,
January 1, 1988). As we learned in the whole course of the translation’s fundamentals,
this is the process of transmitting a message meaningfully from one language to
another. Better saying, to help others understand what something means, but in their
native language.

Besides, we ought to remark that translation is a unique process and has nothing
to do with interpretation. Although a person has knowledge and proficiency in a
specific language, that does not mean they will handle every technique in full. The
translation is more than just handing in a text that was translated using a virtual
translator.

We can help ourselves by using different translation tools that could help us
polish our translations, nevertheless; these tool implementations and the assistance of
artificial intelligence to get the job accomplished, are not going to replace the
fundamental role a person and the knowledge, along with their cultural roots or their
passion for research, can provide.

Moreover, we learned that translation is a long way to success. Translating
does not imply only getting a translation done by supporting ourselves using
translation tools. There is always a specific way to translate, and the context is going
to determine which translation techniques are the most appropriate to overcome any
translation job. This leads us to the fact that translation is more than just sitting and
looking for the word that fits best in a text regarding a specific language. Everyone has

their way of translating a text, aside from using different translation techniques.
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Finally, translating is a unique way to convey a message in a meaningful way.
There are different tools, techniques, and processes we can use to get the job done. But
we should always have in mind that this is not everyone’s task, but only for those who

are interested and committed to handing in a flawless document.



3.1 Translation of documents

3.1.1. Digestive System (Original Version)

14

Figure 16.1 The human digestive system

has 32 permanent teeth which are of four different types (Heterodont
dentition), namely, incisors (I), canine (C), premolars (PM) and molars
(M). Arrangement of teeth in each hall of the upper and lower jaw in the
order I, C, PM, M is represented by a dental formula which in human

2123
is 2123 The hard chewing surface of the teeth, made up of enamel, helps

in the mastication of food. The tongue Is a (reely movable muscular organ
attached to the floor of the oral cavity by the frenulum. The upper surface
of the longue has small projections called papillae, some of which bear
laste buds.

The oral cavity leads into a short pharynx which serves as a common
passage for food and air. The oesophagus and the trachea (wind pipe)
open into the pharynx. A cartilaginous flap called epiglottis prevents the
entry of food into the glottis - opening of the wind pipe - during swallowing.
The oesophagus is a thin, long tube which extends posteriorly passing
through the neck, thorax and diaphragm and leads to a \J' shaped bag
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(Translated Version)

Biologia
Cavidad oral
Glindula parétida
Faringe
Glindulas salivales
— Esof
Higado
Vesicula biliar Estomago
Pancreas
Duodeno
Colon transverso Yey
= - Colon descendente
fleon
Intestino ciego Colon sigmoideo
Recto

Figura 16.1 El sistema digestivo humano

Posee 32 dientes permanentes los cuales se categorizan en cuatro tipos
distintos (denticion hetero dental), los cuales son: incisivos (1), caninos (C),
premolares y molares (M). La dispesicion de los dientes en cada mitad de la
mandibula superior e inferior en el orden 1, C, PM, M, esta representada por
una férmula dental que en el ser humano es 2123. La superficie masticatoria
dura de los dientes, compuesta de esmalte, facilita la trituracion de los
alimentos. La lengua es un érgano muscular de libre movimiento que estd
unido al suelo de la cavidad oral por el frenillo. La superficie superior de la
lengua tiene pequeiias protuberancias llamadas papilas, algunas de las cuales
La cavidad oral conduce a una corta faringe que actiza como paso en comin
para los alimentos y el aire. El eséfago y la triquea se abren en la faringe. Un
pliegue cartilaginoso llamado epiglotis impide la entrada de alimentos en la
glotis -apertura de la traquea- durante la ingestion. Fl esofago es un tuba
largo y delgado que se extiende posteriormente pasando por el cuello, el torax
y el diafragma y que conduce a una bolsa en forma de "J".



Original Version
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Figure 3.1 Algae :  (a) Green algae (i) Volvax (i) Wlothrix
(b) Brown algac (i) Laminaria (i) Fucus (iii) Dictyota

(¢} Redalgac () Porphyra (i Polysiphoria
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Translated versions

Células
reproductivas
Celulas
somiaticas
al
a-i
Vesiculas
- aeriferas
Fronda
Estipite

(ci)

K . (a) Clordfitos (algas verdes) (i) Volvox (i) Ulothrix

{b) Fedfitos (algas pardas) (i) Laminaria (i) Fucus (iii) Dictyota
(c) Rodofitos (algas rojas) (i) Porphyra (i1)Polisiphonia.
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3.1.2. Parts of the body (Original Version)

Parts of The Body

Hair

Eye
E o~
ar % o ijheeh
Mouth /,«N e
" T )aw Shoulder
- Neck g .
ow ——— . Chest
Hand Waist
e .
T B — Arm
Finger/
Stomach \ T
Heel
T " ——— .Foot

Y

@,‘ lessonsforenglish.com
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(Translated Version)

Partes del Cuerpo

Cabello
\ Mejilla
! o\\O 0—'—1—- —
Boca *,,/Eit\"‘“»--x,,'_"“"‘
Cuello T e el ates .Hombro
Codo — . Pecho
\‘ c.
Mano s = intura
ey . Brazo
Bedor Y
Estémago .\\“‘\,
"+« Rodilla
Talén
T e _Pie
/ \' Dedo del pie
Ufia del pie
@,‘ lessonsforenglish.com
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3.1.3. Parts of a plant (Original Version)

Shoot
system

Root
system
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P_arts of a Plant

& Scicnce facks ot

Flower
Helps in
reproduction

Leaf

Performs
photosynthesis

Fruit

Protects the
seeds

Stem

Supports the
plant

Root

Absorbs water
and minerals



(Translated Version)

Sistema de
tiro

Sistema del
tallo
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Partes de las plantas

Flor
Ayudaen la
reproduccién

Hoja
Realiza la
fotosintesis

Fruta
Protege las
semillas

Tallo

Apoyo a la planta

Raiz
Absorbe el agua
y los minerales.



3.1.4. Comic (Original Version)

A GATEWAY TO SQUCCESS

£DDICON ANACATA ORDONEZ

AREQUIPA

SO, ENGLISH WAS USEFUL FOR HIM.

22
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AHHH - - ENGLISH IS NOT
USEFUL FOR ANYTHING.

IT POESN'T
MATTER.

THIS APARTMENT

IF | CONTINUE LIKE THIS,
I’LL HAVE TO SAVE MONEY FOR A YEAR
TO RENT A BIGGER APARTMENT.

AS USUAL, MR
LOIS GOT AN F
AGAIN. |F HE GOES
ON LIKE THIS, HE
WON'T GET FAR.
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AMONG OTHER NEWS, WE INFORM YOU
THAT THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC HAS
A NEW OFFICJAL TRANSLATOR FOR THE
GENERAL MEETING OF THE UNITED NATIONS

HE IS OUR COMPATRIOT POOL DAVALOS.

WHAT?!!
BUT IF HE'S POOL, IT IS A MISTAKE.
IT CAN'T BE HIM.. HE WAS THE
_ LAZ|EST STUDENT IN CLASS
ALTHOUGH IN ENGLISH
CLASS, HE WAS THE BEST.

WHO COULD HAVE IMAGINED ‘\\ i
THAT POOL WOULD GO SO FAR? ITS ALMOST SEVEN!

LET'S SEE
WHAT SUBJECTS | HAVE
TODAY.

T

£0 " Title i GATEWAY TO SUCCESS

Pseudonym :"Pode”



UNDERSTANDING WITH A PARTNER, ANSWER
THE STORY VOCABULARY THESE QUESTIONS.

(*]

. WHAT IS YOUR FAVORITE SUBJECT?
2. D0 YOU THINK THAT POOL WAS THE LAZIEST IN THE CLASS?
IN PAIRS, TAKE TURNS 3. WHO INFORMED LOIS ABOUT POOL?
g&%‘:‘fﬁw 4. 1S MR. LOIS® APARTMENT NEAT OR MESSY?

- 5. 0D MR. LOIS CHANGE HIS ATTITUDE? HOW AND WHY?

PUT THE VERBS IN PARENTHESIS INTO THE CORRECT FORM.

L MR OIS (T0 GET) AN F IN CLASS.

2. NEXT YEAR, | (TO RENT) A BIGGER APARTMENT.

3 THENEWSMAN _ (TO SAY) THAT POOL IS THE TRANSLATOR.
4. ENGLISH (TO BE) THE GATEWAY TO SUCCEED.

NOW YOV
CREATE

. DO A CARTOON STRIP |, WHAT DOES A TRANSLATOR
SEQUEL TO THIS STORY. 00?7 WOULD THAT BE
2. DESCRIBE A TIME WHEN A GOOD CAREER?
YOU ENVIED SOMEONE 2. WHAT IS THE SIGNIFICANCE
ELSE'S SUCCESS, OF ALL THE DOORS
AND STAIRS?

BREAK INTO PAIRS OR SMALL GROUPS. PICK ROLES. PLAN BY THINKING ABOUT WHAT
WORDS AND EXPRESSIONS YOU WILL NEED. ASK THE TEACHER OR A CLASSMATE FOR
HELP. WHEN READY, DECIDE WHO SPEAKS FIRST.

I MR. LOIS, THE TEACHER: TALKING ABOUT THE USEFULNESS OF ENGLISH.
2. MR. LOIS, POOL: TALKING ABOUT POOL APPLYING FOR A JOB.

3. MR LOIS, HIS FATHER: TALKING ABOUT HIS FUTURE.

4. POOL, THE PRESIDENT: TALKING ABOUT HIS ENGLISH SKILLS.

25



Translated version.

PUERTA AL EXITO

ASI QUE, EL INGLES FUE (ITIL PARA EL.

26



COWO € COSTIVERE E1
JOVER LONS OBTINO URA F. 81
CONTINUA AST NO LLEGARAS

1EXS

AULL-EL INGLES NO SIRVE

PARA NADA.

ESTE APARTAVENTO £3 MUY

SI CONTINUO AS! TENDRE QUE ALIORRAR M
DINERO POR UN ARO PARA PODER RENTAR
UN APARTAMENTO MAS GRANDE

27
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ENTRE OTRAS NOTICIAS, NFORMAMOS QUE EL PRESTENTE
DE LA REPUBLICA TIENE UN NUEVD TRADUCTOR PARA LA
REUNION GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS

£ £3 NUESTRO COMPATRIOTA PO DAVAL (S

TREQUEM & E1 £8 POOL, TIENE QUE SER UN
ERROR NO PUEDE SER £1. 61 ERAEI MAS

P
HOLGAZAN DE [A CIASE

HOBEE TODO, EN WHLES, ERAEL PECR

(UIEN 1BA A IMAGINAR QUE POOE Y

S . "'m et

VEAMOS QUE MATERIAS TTEVD
HOY. QUEN 158 2 IMAENAR (UE POO
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Enfendiendo la historia

SCUAL E8 TU MATERIA FAVORITA?

$CREES QUE POOL ERA PEREZ0SO EN CLASES?

SQUIEN INFORMO A LOIS SOBRE POOL?

4EL APARTAMENTO DE SEROR LOIS E3 ORDENADO 0 DESORDENADO?
€1 SEROR LOIS CAMBIO SU ACTITUD? 4C0MO Y POR QUE?

CONJUGA LOS VERBOS EN PARENTESIS EN 81/ FORMA CORRECTA.

1 MR LOI-——-(TO GET) ANF IN CLASS.

2. NEXTYEAR, | (TORENT) A BIGGER APARTMENT.

3. THE NEWSMAN-——————- (TO SAY) TUAT POOL IS TUE TRANSLATOR.
4 EN6LISH-———-— (TO BE) THE GATEWAY TO SUCCEED.

EN PAREJA O EN PEQUERCS GRUPOS, ESCOMN UN PERSONAJE. DESPUES, PLANEEN SOBRE QUE PALASRAS Y
EXPRESIONES VAN A NECESITAR. POR (1LTIMO, PREGUNTEN AL PROFESOR 0 A UN COMPARERO POR AYUDA. (UANDO
ESTEN LISTOS DECIDAN QUIEN PASARA PRIMERO.

EL SEROR LUIS, EL PROFESOR: HABLAR SOBRE LA IMPORTANGIA DEL INGLES.
EL SEROR LOIS, POOL: HABLAR DE COMO POOL APLICO PARA UN TRABAJO.
EL SEROR LOIS, SU PADRE: UABLAR SOBRE SU FUTURO.

POOL, EL PRESIDENTE: ABLAR SOBRE LAS UABILIDADES DEL INGLES.




3.1.5. Operation manual mp5 player (Original Version)

OPERATION MANUAL

CAR MP5 PLAYERWITH
7INCHHD DISPLAY PANEL
FM RADIO RECEIVER

BT

MIRRORLINK

30




31

Before installation

Thank you very much for purchasing and using our
products, when you receive the product, please do not
take the productdirectly to the car for installation,
because the productis in the after along journey, it may
affectthe product. Please try the machine before
installing.

Test method: Take the machine to the battery of the car
and testit. This car stereo applies to a power supply

voltage at 12V DC, Connect the red and yellow wires of
the power cord of the machine together and connectitto
the positive pole of the battery. The black wire of the
power cord is connected to the negative pole of the
battery. Wait for 10 seconds after connecting, press
each button of the machine to see ifthe machine can
boot normally. If itcan be turned on, it means there is no
problem, you can install it. If the test machine can not
start normally, please again Confirm that you follow the
steps of ourtest method in strict accordance with the
operation. If the problem is still not solved, please

contact our work in time.
Thank you for your cooperation.
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BASIC PARAMETERS

Operating Voltage DC12V

Maximum Current 15A

Operating Temperature -10~+607C

Screen Size 7 Inch

Screen Resolution 800*480

System Windows CE

Output Power 60W x 4

BT Function Ver:4.0 Built-in microphone

Phone Link Android/Iphone (Some high version phones do not support)
Support Video Format RM/RMVB/FLV/3GP/MPEG/DIVX/DAT/VOB/AVI/IMP4
Support Audio Format MP3/WMA/WAV/FLAC/APE/OGG/

Support Picture Format JPG

Button Light Colorful light automatic / Monochrome light optional
Radio Frequency FM 87.5~108MHz

Support media devices USB 2.0/TF card

AUX Input Front panel 3.5mm interface

Reverse Function

Support (camera option)

Remote Control

Infrared remote control

Language Selection

English Chinese/Spain/Portug all French/fal WRus sia/ German/Turke W Czech/PolishV Thai

Steering Wheel Controls

Support

UNIT INSTALLATION SIZE




PANEL COMPONENT DESCRIPTION

Remote receiving window
BT call microphone — SSltel
Previous

Power & Mute
Next

Volume & Mode

TF card port

Reset
AUX port

USB port

? /ovR 1IN RM/RMVE/BT/FM/PLAYER T023B

REAR INTERFACE DESCRIPTION

I
I
TR AR

Fush 10A~15A
Video output 1
Left audio output
Right audio output
Video output 2
Reversing video input
Radio antenna
CVBS input
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PANEL COMPONENT DESCRIPTION

Remote receiving window

BT call microphone
Previous

Power & Mute

Next
Volume & Mode ——

TF card port ——

Reset
AUX port

USB port

REAR INTERFACE DESCRIPTION
[

Fush 10A~15A
Video output 1

Left audio output
Right audio output

Video output 2 —

Reversing video input

CVBS input

Radio antenna —L—©
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REAR INTERFACE DESCRIPTION

!

Red
B_Iack

White

Yellow

Gray

Green
Green/Black
White
White/Black

Gray
Gray/Black

Purple

Purple/Black

ACC(lgnition Switch +12V)—J
GND(Ground wire B-y————

KEY(Steering wheel controls)@

B+(Power Supply +12V) @

REVERSE —ﬁ

Rear Left Speaker+ ==—=— Q
Rear Left Speaker- e=—c—m

Front Left Speaker+===——
Front Left Speaker- e==c—

Front Right Speaker+=>—Q
Front Right Speaker- e=—c—m
Rear Right Speaker+==—t—=-
Rear Right Speaker- -='>-Q
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PHONE LINK FOR IPHONE

* For iOS, X senies and higher versions of mobile phones do not support mobile “phone
link” with this machine.

1. Connect the machine and mobile phone with the original data cable.
2. When the phone pops up a dialog box: Trust This Computer? Select Trust to
enterthe interconnect mode.

Trust This Computer?
Vol SAtUSGR A0S A3ty Wil be
SCOOAL Lo o e COMPAe' when
Comca o] mveeasly or Uy A Cabie
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STEERING WHEEL CONTROLS

1. Connect the positive pole of the original steering wheel to the KEY(White) line
of the machine plug.
2. Connect the negative pole of the original car steering wheel button wire to the
GND(Black) wire of the machine plug.

3. In the “settings” interface, find “Steer” and enter.

4. Enter the steer and press the button to
learn. After the learning is successful, click the “OK" button on the page.
After saving, you can use the buttons on the original steering wheel to control
the machine.

Learning method: press and hold a button on the steering wheel of the original
car without letting go, find the button icon corresponding to the function of the
button on the steering wheel of the machine. Click this icon to change the color,
indicating that the button has been successfully learned, according to the same
The way you can learn other buttons. After all the keys have been learned, click
the “OK” button on the page to save the settings. If you need to relearn,
please click the "RESET" button on the page and then re-learn.

S

feee &
ueeee |

2 GND{Black)
~  connection

KEY (White) ' )
o L Steering wheel button line negative
Steering wheel button line positive
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COMMON PROBLEMS AND SIMPLE TROUBLESHOOTING
1> Unable to boot normally
--- Reason for not booting

1. "Yellow” "Red" “Black” this 3 lines only connected 2 line of them, so it willnot start, it
should be that the yellow line is connected to the positive pole, red line to the key
control line, black to the negative pole, less connection or wrong connection does
not boot.

2. The original car line and unit wiring can not be connected to the color, the color of
the original car line is not standard, if you connect like that it can not only be turned
on but also may bum.

3. The original car plug can't be plugged directly into the new unit, even if it just plugs
in, it can't be used, otherwise it won't be turned on or burned.

4. The 3 wires are connected right, but it does not boot. Check if the fuse on the yellow
line is broken. If there is no problem with the fuse, twist the yellow and red wires
together. Turn on the key and press the unit's power button to see if it can be turned
on.

5. Every time you change the fuse, it burns. Please don't change it again The reason is
that when you first connect the positive and negative poles, the protection circuit of
the unit is short-circuited. The unit can be repaired under the guidance of our master.
No basis can only be returned to the after-sales or new unit. If these are no problem,
or also don't boot, please make the final step to confirm, find a 12V battery or 12V
power supply ‘yellow" and “red"” twist together with the positive, black to the negative
pole, press the button check if it can boot or no, if you can boot, it showed that the
original car line is not right connect, or there is a problem with the car line. If it can't
be boot, the unit is broken. Does not boot unit, check the line carefully, do not blindly
suspect the unit problem.

2> Automatic shut-down

--- Automatic shutdown usually has these following conditions

1. The cable error connect:If the blue cable (automatic antenna power supply) is
connected to the power cable of the unit, an automatic shutdown will occur. Please
follow the correct wiring method to solve the problem.

2.The voltage is unstable: please find a 12V-5A whicn one is the power supply and
re-tested to see if it will automatically shut down or no. If it does not automatically
shut down after the test, please replace the power supply. If it will automatically shut
down, it is problem with the unit.

3> Having noise
-- The general situation of noise is caused by two reasons

1. The original speaker power is too small. When the volume of the unit is turned up,
there will be noise.
Solution: When replacing the speaker or listening to the song, the volume should not
be too large.
2. The speaker cable is grounded.
Solution: Take the iron speaker cable. Directly connected to the speaker cable of the unit.
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4> Settings connot be saved ( no memory )

--- There is no memory function, there is only 2 points in memory
1. The yellow line and the red line are connected together (separate yellow to positive,
red to key control).
2. Yellow and red are reversed (just change position).

5> Car audio with BT but it can't work

--- Check the phone to see if you can search for the unit code or no.
Operation steps: turn on the unit, use the phone Bluetooth search, search for
CAR-MP5, then click the connection, after connecting, you can answer the phone or
BT to play the song
PIN Code: 0000 .

6> The product smoke has proved that the internal circuit has been
burned and change the insurance FUSE can not solve the problem
--- In this case, the unit needs to be repaired.

7> How to adjust the sound, where is the equalizer set, the sound can
not be adjusted
--- Adjust the sound: please turn the volume to adjust.

--- Equalizer settings: In general, press the volume knob to display the
equalizer SEL, and rotate the volume button to adjust each sound effect.

--- The sound cannot be adjusted: 1.Please reset the unit or unplug the
power cord and plug it in. 2.The Volume knob is broken, and the knob
can be replaced.

8> Support no image of reversing camera
--- Generally two situations
1. Connect the wrong line or less wiring. Camera connection method:
a> The first step is to find accessories (accessory: one camera + one power cord +
one video cable).
b> The second step is to find the port of the wiring.First find the reversing control line
on the power line of the unit. The control line is a pink line or brown line, connect
this line to the positive pole of 12V and the screen will turn blue. Find the back of
the unit the CAME video input interface, find the positive and negative of the
backup light. The third step is to connect: there are two sockets on the camera,
the red socket is connected to the power cable, the yellow is inserted into the video
cable, the red wire of the power cable and the wire of the video cable are screwed
together on the positive pole of the reverse lamp, and the black wire of the power
cable is not used, connected, the other end of the video cable is connected to the
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CAME video input interface on the back of the unit. The red line coming out of
the video line is connected to the reversing control line of the power line.

2. The camera is broken. If the lamp that is properly wired to the camera is not lit, it will

be broken and replaced with a new one.

10> USB flash disk can not be played, the card with the map can not be

recognized, the card slot does not enter the card, the map card
folder has no content?
--- USB flash disk can not play:
Fomat the USB falsh disk, and the file system is selected as: FAT32, re-download
on or two songs and try again. If it still doesn't work, please replace the USB flash drive.
--- The map card cannot be recognized(Only for GPS models):
Insert the card into the computer to format, re-download the map or change the
memory card to download the map software.
—- The card slot does not enter the card:
Check whether the memory card is inserted, the plug is broken.
--- There is no content in the map card folder(Only for GPS models):
Insert the card into the computer to view it. If there is no content, you need to
download it again.

11> FM does not receive the program

-— Can not receive the station check the 2 points

1. The antenna plug is not fully inserted, the antenna is disconnect or the line is disconnect.

2

Search channel, hold AMS does not let go for 2 seconds The unit will automatically
search or press the up and down button to perform a channel search. Can't solve the
above 2 points, Please unplug the antenna plug and find a screwdriver or a metal strip
to insert it instead of the antenna.

12> Just installed no sound

--- Dear customers, the unit has been tested before shipment. If there is no sound,
it is usually a wiring error or the original car speaker wire is short-circuited with iron.
Please do not doubt the unit. Accoding to the steps to check it.

. Check if the speaker cable is short-circuited and connected. Please reconnect if you

have any short cirsuit.

. Check how many speaker cables accoding to the original speaker cable if there are

only 2 speaker cables to prove that the original car line does not match our unit, you
need to re-route the original car line. One speaker must lead to 2 speaker wires. 2
speakers must be have 4 speaker cables to available.

13> After a while there is no sound

--- Disconnect all the speaker cable from the unit (do not remove all of them), and
then find an external speaker to receive the gray and purple of the tail line of the unit.
Green any group, and then try to see if there is any sound. If there is a sound, it is
proved that the car's speaker line is short-circuited with iron or the speakeris
damaged. If there is no sound, the unit is broken.



(Translated Version)
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Antes de instalar

Muchas gracias por comprar y utilizar nuestros
productos. Al recibir el producto, por favor, no lo lleve
de inmediato al carro para su instalacion, ya que, al
transportar el producto en un largo trayecto, pudo
verse afectado. Por favor, pruebe la maquina antes de
instalar.

Método de prueba: Lleve la maquina a la bateria del
carro y pruébela. Este autoestéreo se adapta a una
tension de alimentacion de 12V DC. Conecte los
cables rojo y amarillo del cable de alimentacion de la
magquina juntos y conectelo al polo positivo de la
bateria. El cable negro del cable de alimentacion se
conecta al polo negativo de la baterfa. Espere 10
segundos después de conectarlo, presione los
botones del estéreo para ver si la maquina funciona
con normalidad. Si se enciende, significa que no hay
problema, puede instalarlo. Si no enciende con
normalidad, por favor, asegurese de haber seguido
los pasos de nuestro metodo de prueba en estricta
conformidad con la operacion. Si el problema aun no
se resuelve, pongase en contacto con nuestro equipo

de trabajo a la brevedad.
Gracias por su cooperacion.
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PARAMETROS FUNDAMENTALES

dispositivos multimedia

Vollaje de operacion pCc12v

Comiente maxima 15A

Temperalura de -10~+60°C

funcionamicnto

Tamanfio de la panltalla 7 pulgadas (17 7 cm)

Resoluclon de pantalla 800x4 80

Sslema Windows CE

Potencia de saida GOW x4

Funcion Bluetooth Ver:.4.0 Microfono mcorporado

Compatibilidad de Android/iphone (Algunos feléfonos de gama alta no son
teléfonos compatibles)

Formato de video RWRNMVB/FLV/3GP/MPEG/DVX/DAT NVOB/AVI/IMP4
Formato de audio MP3'WNAWAVFLAC/APEIOGG!

Formalo de imagen JPG

Luz del boton Luz colonda automatica /luz monocromatica opcional
Radiofracuencia FM 875~ 108 MHz

Compatibilidad de USB 2 O/tarjeta TF

Entrada Auxiiar (AUX)

Interfaz del panel frontal de 3,5 mm

Funcion inversa

Compatinikdad (opcion de camara)

Control remolo

Control remoto por infrarojos

Seleccion de Idoma

Inglon/shino EcparolPartugalFronc ee/taloro/Rui obleran/Tur o choco/polac
o'talordic

Controles en el wlanie

Compalible

TAMANO DE LA UNIDAD DE INSTALACION

10cm
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DESCRIPCION DEL PANEL DE BOTONES

Pantalla remola
Microfono de llnmndns -
Anleno

Boton de encendido y silencia

Siguiente

Volumen y modo

Puerto latjela SD -
Botén de reinicio
Pueno nuilinr

Pueno USEB

: ’ UV =

DESCRIPCION DE LA INTERFAZ TRASERA

[

MW RWTR/AT/IM/PLAYVIEN TIOS

1 2 g
v o

. U
£ g 28
-~ u =23
g 2 =8
g 23
& s

Salida avdio

derecho

Salita de video 2

g =}
= 2 ¥
:-Ee 5
» D =
28 & £
s & S
= o o
2 S o
A c 3
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DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES
DEL TABLERO

Ventana de recepclon a distancia

Microfono de llamada Bluetooth

Anterior

Encendido y silencio

Siguiente

Volumen y modo

Puerto para tarjetas TF

Reliniclar
Puerto auxiliar

Puerto USB

DESCRIPCION DE LA INTERFAZ TRASERA

NI

‘
Fusible 10A-15A —' .

Salida de video 1

Salida de video 2 ———1—-@

Sallda de audio lzqulerda
Salida de video trasera

Video compuesto



DESCRIPCION DE LA INTERFAZ TRASERA

HHI

46

Y

NN

) o ©
MoJoJok
Fovier g S —
Rolo ACC (intarruplor @2 entenaido
e *12V)
— GND (cable de berra B-)————
Blanco @
Mandos en el volante
Amarlio Be{Fuonio oo almentackdn 6
Q"E\’)
Gris
Reverso ——— ﬁ
Verde

Altaivoz frasero 1zquit rdo e E

T Verde/Negro T
Jv0z {rasero izquierdo- ===t

A Blanoo T ——
Blanco / Negro Allavoz delantero izquierdo+ Q
e —
Allyvoz delanlero izquierdo -
Gris
Allavoz delantero derecho e
Gris / Negro Q
Morado Mavoz delantero derecho- ==
- ; T ——
Morado / Nearo Altavoz poslerior derecha ¢ Q
[ e

Allavor pouleérior derecho -



ENLACE TELEFONICO PARA IPHONE

* Para i0S, Ia serle X y Ias versiones superiores de los leléfonos moviles no
admiten el enlace de "leléfono moévil® con esla maquina.

1.Conecta la maquina y el teléfono movil con el cable de transmision de datos original.

2.Cuando ol taléfono abra un cuadro de didlego: ¢ Confiar en este ordonador? Selocclona
Confiar para entrar en el modo da Intarconexion.

<Confiar on ocle ordonador?

Podrés oxcoder a tus untes y datos
90140 0110 CYIPNIRY CLANOD 05tE
conectado

No confiar

47
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COMANDQOS DEL VOLANTE

1. Conocta ol polo postivo dol volante criginal a la linoa KEY(Blanco) dol
enchule de la maquina

2. Conecle el polo negabvo de' cable del boton del volante original de!
coche zl cable GND|Nearo) del enchufe de |2 maquina

3. En la interfaz de "configuracion’, busque "Direccion” e ingrese

4, Luego de ingresar a "Direccion” pulse €l bolon pera
el aprenaizajg Lespues de que €l aprendzale sea extaso. pulse el
botér "DK" en la pagina Después de guardar puedes ufiizar los
hntares del volaitg orignal para controlar el estéreo

Modo de aprendizaje: mantenga presionado un boton del volante del
coche oniginal sin soilarlo, busque el icono del boldn carrespondiznle a

la funcion cel boldn en el volente del vehicuio. Haga clic en oste icono
para cambiar ol coor, lo que indica quo ol botén se ha activado con
exilo, dg 'amisma manera puede encender olros bolones. Después de
haber establec do ‘0das las claves, haga ciic en el botdn "Aceplar” en la
pagina para guardar le configuracion Sinacesifa voivor a fiar los
bolenes,

haga clc en el bolon "RESTABLECER™ en la pagina y luego vueslva

fjarlos

Polo a tiorra(Nogro)
' CO'NEXJON

P 7 B
CirculleBlanco)
= L Lin=a de bolones del voiants negativo
Linen de bolones del volante positive
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PROBLEMAS COMUNES Y SOLUCIONES SENCILLAS

1> No enciende con riormalidad

--- Motivo para no encender

1. “Amarillo” “Rojo” “Negro” de estas tres lineas solo estan conectadas dos de ellas, esto no permitira
un correcto funcionamiento, el cable amarillo debe estar conectado al polo positivo, el cable rojo
alalinea de control clave, y el cable negro al polo negativo. Si no todos estan conectados o se
conectan de forma errénea, no encendera.

2.Evite conectar la linea de coche original y el cableado de la unidad debido a que el color de la
linea del coche original no es estandar si se conectaran asi, no sélo se encendera, sino que
también puede arruinarse.

3.El enchufe original del coche no se puede conectar de manera directa en la nueva unidad, incluso
si encaje a la perfeccion, no se puede utilizar, de lo contrario no encendera o se quemara.

4.Los 3 cables estan bien conectados, pero no arranca. Compruebe si el fusible de la linea amarilla
esta roto. Si no hay ninglin problema con el fusible, refuerza los cables amarillo y rojo. Encienda la
llave y pulsa el boton de encendido de la unidad para ver si se puede encender.

5.Cada vez que cambia de fusible, se quema. Por favor no lo cambie de nuevo. La razon es que
cuando conecta por primera vez los polos positivo y negativo, el circuito de proteccion de la
unidad se cortocicuita. La unidad puede repararse bajo la supervision del experto. Ninguna base
puede ser solo devuelta a la post-venta o nueva unidad. Si este no es el problema, pero atin no
funciona, realice el tltimo paso para confirmar. Busque una bateria de 12V o una fuente de
alimentacion de 12V enrosque el cable “amarillo” o “rojo” en el polo positivo, y el negro en el polo
negativo. Luego, presione el boton para verificar si funciona o no. Si esta funcionando, quiere
decir que la linea original del vehiculo no esta bien conectada, o que hay un problema con la linea
del vehiculo. Si no puede arrancar, la linea esta rota. Si no puede arrancar la unidad, compruebe la
linea cuidadosamente, no sospeche a ciegas el problema de la unidad.

2> Apagado Automatico

---El apagado automatico suele tener estas condiciones

1. Error de conexion del cable. Si el cable azul (fuente de alimentacion automatica de la antena)
esta conectado al cable de alimentacion de la unidad este se apagara de forma automatica. Si
este es el caso, siga el método de cableado correcto para resolver el problema.

2. Voltaje inestable: por favor busque una fuente de poder de 12V-5Ay compruebe si se apaga o
no de forma automatica. Si no se apaga automaticamernte, depués de la prueba reemplace la
fuente de alimentacion. Si se apaga por si misma, es un problema de la unidad.

3> Problemas de ruido
---El problema en general es causado por dos razones

1. La potencia del altavoz original es demasiado baja, por lo que al subir el volumen, se producen
ruidos.
Solucion: al cambiar el altavoz o escuchar una cancion, el volumen no debe ser demasiado alto.
2. El cable de los altavoces esta conectado a tierra.
Solucion: Utilice el cable del altavoz de hierro y conectelo al cable de los altavoces de la unidad.
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4> La configuracion no se puede guardar sin memoria SD insertada.

1. No hay funcion de memoria, solo hay 2 puntos en la memoria. La linea amarilla y la linea roja

estan conectadas juntas (separe amarillo a positivo y rojo a control de tecla).

2. Amarillo y rojo se invierten (solo cambiar de posicion).
5. El audio del carro no funciona con Bluetooth.
Revise el teléfono para ver si encuentra el dispositivo o no.
Pasos a seguir: Encienda la unidad y el bluetooth, en el bluetooth busque el dispositivo “Car MP5".
AL completar la conexion podra responder el teléfono o reproducir masica.
6. Si detecta humo en la unidad considere que el humo del producto indica que el
circuito interno esta quemado. Reemplazar la unidad no sera posible.
--En este caso, la unidad necesita ser reparada.
7> ¢Como ajustar el sonido? Si el ecualizador esta encendido, el sonido no podra ser
ajustado.
--- Ajuste el sonido, para ello debera apretar el boton de volumen.
--- Configuracion del ecualizador. Al apretar el boton de volumen, se muestra el ecualizador “SEL”
y gira el boton de volumen para ajustar cada efecto de sonido.
--- En caso que el sonido no pueda ser configurado: 1. Reinicie el dispositivo o
desconecte la linea de electricidad y reconéctela. 2. Si el boton de volumen se dana, este
puede ser reemplazado.
8> En caso que reciba el error que la unidad no es compatible con la camara de
retroceso.
--- Suceden generalmente dos situaciones:
1. Existe una linea conectada de manera errénea o sin conexion . Método de conexion de la
camara
a> El primer paso es encontrar accesorios (una camara + un cable de alimentacion + un cable de
video).
b> El sequndo paso es encontrar el puerto del cable. Primero encuentre la linea de control de
reversa en el cable de alimentacion de la unidad. La linea de control es una linea rosa o una linea
marron, conecte esta linea al polo positivo de 12 voltios y la panatalla se volvera azul. Luego,
encuentre la parte posterior de la interfaz de entrada de video “CAME”, encontrara el positivo y
negativo de la luz de respaldo. El tercer paso es conectar, hay dos enchufes en la camara, el
enchufe rojo esta conectado al cable de alimentacion, el amarillo debe ser insertado en el cable
de video. La linea roja del cable de alimentacion debe atornillarse, el amarillo en el polo positivo
de la luz de marcha atras, y el cable negro de alimentacion no se conecta ya que el otro extremo
del cable de video esta conectado a la interfaz de video “CAME” al reverso de la unidad.
2. La camara esta rota. Si la lampara que esta correctamente conectada a la camara no esta
encendida, se rompera y se reemplazara por una nueva.



10> éNo se detecta la memoria USB? éLa tarjeta no encaja en el puerto? ¢El dispositivo no
reconoce el mapa de su tarjeta o la carpeta esta vacia?

---La memoria USB no puede ser leida:

Formatee la memoria USB y seleccione el formato FAT32. Vuelva a descargar una o dos canciones e inténtelo de
nuevo. Si el problema persiste, reemplace la unidad de memoria USB.

--- No es posible reconocer la tarjeta SD de Mapa (solo para modelos GPS):

Inserte la tarjeta SD en el ordenador para formatear, y vuelva a descargar el mapa o reemplace la tarjeta SD y
descargue el sistema de navegacion en la nueva tarjeta de memoria.

--- La tarjeta de memoria no encaja en la ranura SD:

Compruebe si la tarjeta de memoria esta insertada de manera correcta, o si los conectores estan danados.

--- La carpeta de navegacion de la tarjeta SD esta vacia (solo para modelos GPS). Inserte la tarjeta en el ordenador
para verificar. Si no se muestra ningln contenido, descarga de nuevo el sistema de navegacion en la tarjeta.

11> No hay senal con la frecuencia FM
--- No se puede sintonizar las estaciones, compruebe los siguientes 2 pasos:

1.El enchufe de la antena no esta correctamente insertada, la antena esta desconectada o |a linea
esta desconectada.

2. Seleccione un canal para sintonizar, mantenga pulsado el botén AMS por 2 segundos. El
reproductor buscara de forma automatica, o pulse el boton arriba y abajo para realizar una
busqueda de canal. Si no puede resolver los 2 puntos anteriores, desconecte el enchufe de la
antena y busque un destornillador o una tira de metal para insertarlo en lugar de la antena.

12> Dispositivo recién instalado sin sonido
--- Estimados clientes, la unidad ha sido probada antes del envio. Si‘el sonido no funciona, es posible
que exista un error de cableado o el cable original del altavoz del automovil tiene cortocircuito. Le
agradecemos su confianza en el producto y siga los pasos para comprobarlo:
1. Compruebe que el cable del altavoz funciona y esta conectado. Le sugerimos que vuelva a
conectar el cable si tiene algln corto circuito.
2. Compruebe cuantos cables hay en funcion para conectar el cable de altavoz original. Si s6lo hay 2
cables para demostrar que la linea del automovil original no coincide con nuestra unidad, es
necesario volver a redirigir la linea original del automovil. Un altavoz debe conducir a 2 cables de
altavoz, 2 altavoces deben conectarse a 4 cables de altavoz disponibles.

13> Luego de un tlempo no sirve el sonido _ .
--- Desconecte todos los cables de los altavoces de la unidad (no los retirados), y a continuacion

encuentre un altavoz externo para recibir el cable gris y el parpura de la linea de la unidad. Verifique
el color verde de cualquier cable y verifique si este emite algin sonido. Si hay un sonido, significa
que la linea de altavoces del coche tiene un cortocircuito o el altavoz esta dafado. En caso que no
emita ning(n sonido, la unidad esta rota.



3.1.6 Birth Certificate (Original Version)

WSSV  STATE OF HISSOURE SN AR AV o

COUNTY OF MISSOURI REGISTRAR-RECORDER/COUNTY CLERK
CERTIFIED ABSTRACT OF BIRTH

A1 NAME: JENNIFER SARAH GERHARDT
DATE OF BIRTH: SEPTEMBER 18, 1993  SEX: FEMALE
COUNTY OF BIRTH: MISSOURI
BIRTH NAME OF MOTHER: MRS. GERHARDT
NAME OF FATHER: MR. GERHARDT
DATE FILED: SEPTEMBER 18, 1993

Translated versions

ESTADO DE MISSOURI

REGISTRO CIVIL DEL CONDADO DE MISSOURI / EXTRACTO DE REGISTRO DE NACIMIENTOS -

SECRETARIA DEL CONDADO ,
SELLO REDONDO
NOMBRE: JENNIFER SARAH GERHARDT EL GRAN SELLO DEL

FECHA DE NACIMIENTO: 18 DE SEPTIEMBRE 1993 DE SEXO: FEMENINO ESTADO DE MISSOURI
CONDADO DE NACIMIENTO: MISSOURI ESTE DOCUMENTO CERTIFICADO ES UN

EXTRACTO AUTENTICO DEL REGISTRO OFICIAL
HIJA DE: MRS. GERHARDT Y DE: MR. GERHARDT Rk e s cin

FECHA DE REGISTRO: 18 DE SEPTIEMBRE 1993 Finma

‘\._ FECHA DE EMISION: 8 DE DICIEMBRE 1996 CONNY B. MCCORMACK
REGISTRO CIVIL/SECRETARIA DEL CONDADO

19-038069
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3.1.7. Marriage Certificate (Original Version)

3 Ferehy Certifly vhae on  November 11, Nineteen Ninety-Fight

in Los Angeles, California______, under authority of a license issued by the

State and County of —LosAngsles___ | |, the undersigned, joined in marriage
Susan Fulton and Andrés Diaz

in the presence oj__,&‘_!f).!‘.".ﬂlf'_‘!‘i_ — and - David Raincy
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Translated versions

. L s 2.0 T .
Yelleslele s el e 0 0 (0 0 0 d e s 0t e ole 0N

3&0? [a presente se certifica que el_11 de noviembre de mil novecientos noventa y ocho

en _Los Angeles, California , bajo la autoridad de una licencia expedida por el Estado y

Condado de __Los Angeles , yo, el infrascrito uni en matrimonio a_ Susan Fulton

y___Andrés Diaz en presena}z de  Marv Wingfield y David Rainey




Original Version

il in this offce and of which I am the legal custodiay
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Translated version.
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3.1.8. University Transcripts (Original Version)

“

”

2

"

UNIVERSIDAD DE EL SALVADOR

532021

1998 1998 N¢

CINCUENTA CENTAVOS
LA INFRASCRITA SECRETARIO DE ASUNTOS ACADEMICOS AD-HONOREM, DE LA UNIVERSID/D .
DE EL SALVADOR, CERTIFICA QUE: CURSO Y APRC30
EN ESTA UNIVERSIDAD DESDE EL ARO ACADEMICO 1986-1987, AL ARO ACADEMICO 1990-199')
LAS ASIGNATURAS ABAJO DETALLADAS SIENDO ACTUALMENTE GRADUADA EN LA CARRERA ut_1 ’
LICENCIATURA EN QUIMICA Y FARMACIA.- _ﬂ'
ARO ACADEMICO 19861987 CICLO I .
INGLES 1 8.9 OCHO PUNTO NUEVE APROB/ A |
QUIMICA CENERAL I 8.8 OCHO PUNTO OCLO APROB/ DA |
FISICA I 9.1 NUEVE PUNTO UNO APROBADA
MATEMATICA [ 9.4 NUEVE PUNTO CUATRO  .°ROB/DA |
ANO ACADEMICO 1986-1987 CLCLO II -
QUIMICA GENERAL II — 8.8 OCHO PUNTO OCHO APROBADA |
MATEMATICA 11 9.7 NUEVE PUNTO SIETE APROBADA |
FISICA 11 9.6 NUEVE PUNTO SEIS  APROB/.a |
INGLES 11 8.0 OCHO PUNTO CERO _ APROB/DA
TECNICAS DE REDACCION E INVESTIGACION 9.2 NUEVE PUNTO DOS  APROB/DA
ANO_ACADEMICO 1987-1988 CICLO L
MATEMATICA 1L 9.2 NUEVE PUNTO DOS  APROB/DA |~
QUIMICA INORGANICA I 7.8 SIETE PUNTO OCHO  APROB/DA_|
[QUIMICA ORGANICA 1 8.5 Lf
QUIMICA ANALITICA 1 8.1 OCHO PUNTO UNO  APROB/DA |
__ABO ACADEMICO 1987-1988 CICLO 11
[QUIMICA ORGANICA LI 6.5 SEIS PUNTO C
LQUIMICA ANALITICA XY 7.6 SIETE PUNTO SEIS  APROBADA | '
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Translated version

e UNIVERSITY OF EL SALVADOR

No 532021

THE UNDERSIGNED SECRETARY OF ACADEMIC AFFAIRS AD-HONOREM, OF THE UNIVERSITY

 |0F EL saLvaDoR cemrreres raar: SN STUDED AND PASSED

AT THIS UNIVERSITY FROM THE ACADEMIC YEAR 1986-1987, TO THE ACADEMIC YEAR 1990-1991

THE SUBJECTS DETAILED BELOW AND IS CURRENTLY A GRADUATE IN THE

‘ S—
s | BACHELOR'S DEGREE OF CHEMISTRY AND PHARMACY. _4
M ACADEM{C YEAR 1986-1987 FIRST SEMESTER

7 |[ENGLISH I 8.9 EIGHT POINT NINE PASS___"
o [GENERAL CHEMISTRY I 8.8 EIGHT POINT EIGHT PASS |
» PHYSICS I 9,1 NINE POINT ONE PASS i
w0 [MATHEMATICS I 9.4 NINE POINT FOUR  PASS

n ACADEMIC YEAR 1986-1987 SECOND SEMESTER

y2 [GENERAL CHEMISTRY II 8.8 EIGHT POINT EIGHT PASS |
s [MATHEMATICS II 9.7 NINE POINT SEVEN PASS ,
w4 [PHYSICS II 9.6 NINE POINT SIX PASS
s |[ENGLISH II 8,0 EIGHT POINT ZERO PASS |

16 |WNRITING AND RESEARCH TECHENIQUES 9,2 NINE POINT TWO PASS

ACADEMIC YEAR 1987-1988 FIRST SEMESTER

\u |[MATHEMATICS III g, NINE POINT TWO _ PASS |
i [ INORGANIC CHEMISTRY I 7.8 SEVEN POINT EIGHT PASS
20 [ORGANIC CHEMISTRY I g.5 EIGHT POINT FIVE PASS
g1 |ANALYTICAL CHEMISTRY I g1 EIGHT POINT ONE  PASS |

22 ACADEMIC YEAR 1987-1988 SECOND SEMESTER

23 ORGANIC CHEMISTRY TITI 6.5 SIX POINT FIVE PASS

24 [ANALYTICAL CHEMISTRY II 7.6 SEVEN POINT SIX _ PASS
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3.1.9. University Diplomas (Original Version)
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Por Cuanto:

después de realizar los estudios y exdmenes y cumplir los
demits reguisitos que estublecen [as disposicionrs legatles g
reglamentarixs de la Jnstitucion, b obtenido ef Grado de:
Licenciado en Lenguas Modernas:
Especialivad en Francés ¢ Inglés
ett solenute acto celebrado el din de hoy a las 4:00 pan. en la
Gidad Yniversitaria y ha rendido en el mismo acto la
protesta de horrar en toda ciramstancia a la Hniversidad
com el estricto cumplimiento de los deberes gue le impone
su inuestidura académica.

Por Tanto: Extiende

El presente Titulo para que goce de los derechos g
prerrogativas inlerentes a su calidad de:

Ficenciado en Lenguas MHodernas:
Especialidad en FFrances ¢ Inglés
de esta Hniversidad.

Bado en [a Cidad de San Salvadoer, capital de a
Repriblica de Tl Salvador, x los veintiséis dias del mes
de septiembre de dos mil catorce. .




Translated version
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The Unituersity of
£] Saluvanor

MWhereas:

after haviug finished his studies aud examinations,  aud haviug
fulfilled all the requirements prescribed in the legal aud statutory
provisinus of this Iustitution, e has obtained the degree of:

Lachelor in Modern Languages:

Sypecialized in English and French
in a solemu ceremony that tonk place today on this Uuiversity
Campus, aud in this sawe ceremony, he has taken the path of houoriug
the Nuiversity wuder all circumstauces with the strict fulfillment of the
duties imposed on liim by the academic investiture.

@herefore: the hereby diploma is awarded to:

sn that e may eujoy the rights aud prerogatives inlierent to his status
as:

Lachelor tn Modern Lanoguages:
Specializen in English and French

of this Muiversity.
Fssued in the City of San Salvador, Capital of the Republic of £l
Saluvador, ou the twenty sixth day of september of the year twn

thousaud fourteen.
RECTOR

MARIO ROBERTO NIETO LOVO

DEAN OF FACULTY GENERAL SECRETARY

JOSE RAYMUNDO CALDERON MORAN ANA LETICIA ZAVALETA DE AMAYA

Cogrriis

BACHELOR




Original Version

) N2 . 196721
DIRECCION NACIONAL DE EDUCACION SUPERIOR
CERTIFICADO DE REGISTRO Y AUTENTI(

MINISTERIO DE EDUC \Lmh
REPUBLICA DE EL SALVA

LA DIRECCION NACIONAL DE EDUCACION SUPERIOR, DEL
MINISTERIO DE EDUCACION DE EL SALVADOR, CERTIFICA:

I. Que el titulo de LICENCIADO EN LENGUAS MODERNAS ESPECIALIDAD EN

FRANCES E INGLES, obtenido por
el dia veintiseis de sephembre de,d%slel catorce en UNIVERSIDAD DE EL

SALVADOR, de conformidad: cop l‘a ‘Ley de EducaciénfSupenor y su Reglamento
General, contiene hrma‘Auténtlca de MAF IO ROBERTO,NIETO LOVO siendo la

perior, a los'dos dias

Dlrec 6n Nacional de ducaclon Superior
! 't'

ev.
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Translated Version

N2 196721
National Directorate of Superior Education

Certificate of Registry and Authentication

MINISTERIO DE EDUCACION
REPUBLICA DE EL SALVADOR

THE NATIONAL DIRECTORATE OF SUPERIOR EDUCATION OF MINISTRY OF EDUCATION
OF EL SALVADOR, CERTIFIES:

62

That the degree of Bachelor of Arts in Modern Languages with a specialization in
French and English, obtained by CRISTIAN ALEXANDER TORRES MELENDEZ, on
September twenty-sixth, two thousand and fourteen, at the UNIVERSITY OF EL
SALVADOR, in accordance with the Law of Superior Education and its General
Regulations, contains the authentic signature of MARIO ROBERTO NIETO LOVO,
being the same thai is duly registered in this National Directorate in his capacity as
RECTOR of the aforementloned institution.

that having fulfilled all the requirements of law and havmg been found approved the
degree in modern languages specialization in French and English, to be taught by the
UNIVERSITY OF EL SALVADOR, proceeded to register the title under the number
00991409432049-1 dated December 1, two thousandvtourteéf;_l..

Ministry of education, general dlrectlon of supenor education, on the second day of
December of’lwo thousand fourteen. )

o / it
5
B f

‘Signature
Engr. Jose Francisco Marroquin
National Director of Higher education
National Directorate of Higher Education




Original Version

IDIOMAS

Certificado de participacion @

‘_ég\u 6 .004,
& )
= 8
| o
@ La Escuela de Idiomas de 1a Universidad Don Bosco extiende
el presente diploma a:

i N

Por su participacion en el taller:
"Principios Basicos de Tradueccion”
Ciudadela Don Bosco, 6 de julio de 2018

Coordinadora de
Programa de Inglés Sabatino
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Translated Version

oo 820, . " PR p
$ 2 Certificate of Participation
3 &

N The Language School of Don Bosco University Extends the s

present diploma to:

(mrs. oguke @JZywaZLer

For Participating on the Workshop:
“Basic Principles of Translation”

Ciudadela Don Bosco, July 8%, 2018,

Don Bosco University

SIGNATURE__ i
‘oreign Language
IVETTE DE SORIANO Sehisol
Choo
Coordinator of Saturday English Program T
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4.

Conclusions

4.1 Translation Process

Is it necessary to practice translating?

65

More than once in our lives we have heard or been told these words to motivate
us: "Practice makes perfect” to be able to solve an exercise that is impossible at first.
But do | need to practice translating documents? As future translators we have heard
that translating is not a great science, that it is only necessary to put the information in
X tool and the work is already done, however translating documents is an art of which
you need practice to be able to express in the target language what the author wants to
convey. For this reason, we are going to show you some conclusions that as a group

we got to after having completed the translation specialization course.

e Practice is essential in any field, and translation is no exception. To be able
to translate effectively and accurately, it is necessary to have a solid knowledge of both
the source language and the target language. Constant practice allows us to become
familiar with the particularities of each language, its grammar, vocabulary, and

structure.

e Practicing translation helps us develop specific skills that are
indispensable in the field. For example, reading and listening comprehension skills, as
well as the ability to synthesize and rephrase ideas, are crucial aspects in the translation
process. Only through practice can we hone these skills and become proficient

translators.

e Practice also gives us the opportunity to keep abreast of advances and

changes in languages. It is dynamic and constantly evolving, so it is essential to be up
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to date in terms of vocabulary, idioms, and latest expressions. Practicing allows us to

keep up and improve our ability to adapt to these changes.

e On the other hand, practicing translation does not provide the opportunity
to face real challenges and learn from them. Each translation has its own complexities
and difficulties, and it is only through practice that we can gain the experience
necessary to overcome them. It is important to make mistakes and learn from them as

they allow us to grow and improve our skills as translators.

In conclusion, practice in the field of translation is necessary. Through practice,
we can gain solid knowledge, hone specific skills, and keep up with changes in
languages. In addition, practice gives us the opportunity to face real challenges and
learn from them. Being a good translator requires dedication, patience and, above all,

a lot of practice.



Recommendations

Know your target audience: Before you start translating, it is important to consider
who your target audience is. Consider the reader's level of knowledge and culture

in order to adapt your translation accordingly.!

Be familiar with the subject of your document: It is always useful to do research
on the subject of the document before starting the translation. This will help you
better understand the specific concepts and terminology related to the topic, which

will improve the quality of your translation?.

Maintain a clear and coherent structure: It is vital to maintain a logical and
coherent structure in translation. Make sure sentences and paragraphs maintain

the same idea and flow as the original.

Use additional references and resources: Don't be afraid to use dictionaries,
glossaries, terminology databases or other reference resources to ensure that you

are using the correct and appropriate terms in your translation.

Be faithful to the original meaning: While it is important to adapt the text to the
target culture and language, be sure to convey the original meaning accurately.

Avoid adding or deleting information unnecessarily.

Proofread and correct your work: Once you have completed your translation, take
the time to review and correct any grammatical, spelling or stylistic errors. Ask a
colleague or someone with experience in the language to review your translation

for a second opinion.

! (translation, 1992)

2 (Bassnett, 2002)
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e Constantly expand your knowledge: Translation is a constantly evolving field, so
look for opportunities to expand and improve your knowledge. Keep up to date

with new trends, tools and technologies related to translation.

Remember that practice and patience are key to becoming a good translator - don't get

discouraged and keep working hard!
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